0.0.1 The Great Refer-
ences

1. At one time the Auspi-
cious One was dwelling in
Bhoganagara at the Ananda
shrine. At that place the Aus-
picious One addressed the
bhikkhus. “Bhikkhus.” “Yes
Bhante.” Those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

2. “O bhikkhus, I will teach
you these four great refer-
ences. Listen to that and do
mind it well, I will speak.”
“Yes Bhante,” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:
And what, O bhikkhus, are
the four great references?

3. “Here, O bhikkhus, a
bhikkhu might say thus: “O

mahapadesadesanasut-
tam

ekam samayam bha-
gava bhoganagare
viharati anandace-
tiye. tatra kho bha-
gava bhikkhu aman-
tesi bhikkhavoti. bha-
danteti te bhikkhu
bhagavato paccasso-
sum. bhagava etada-
voca:

cattarome bhikkhave
mahapadese deses-
sami. tam sunatha
sadhukam manasi
karotha bhasissa-
miti. evam bhan-
teti kho te bhikkhu
bhagavato paccas-
sosum. bhagava eta-
davoca: katame ca
bhikkhave cattaro
mahapadesa?

idha bhikkhave bhik-
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friends, in the presence of
the Auspicious One, this was
heard by me, this was re-
ceived in his presence. This
is the Dhamma, this is the
Vinaya, this is the Teacher’s
instructions.” For him, O
bhikkhus, that bhikkhu’s
words should simply not be
delighted in, should not be re-
jected. Not having delighted
in, not having rejected, hav-
ing thoroughly learned his
words and phrases, those
[words and phrases] should
be descended into the suttas,
pointed out in the Vinaya. If
those are being made to fit in
with the suttas, those are be-
ing pointed out in the Vinaya,
but cannot even descend into
the suttas, cannot be pointed
out in the vinaya, then you
must reach this conclusion
here: Certainly, this is just
not the words of the Auspi-
cious One, the arahant, the
rightly self-awakened one.
This bhikkhu has learned
them incorrectly. Thus, O

khu evam vadeyya:
"sammukha metam
avuso bhagavato su-
tam sammukha pa-
tiggahitam ayam
dhammo ayam vi-
nayo idam satthusa-
sana" nti. tassa bhik-
khave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam. na
patikkositabbam.
anabhinanditva ap-
patikkositva tani
padabyafijanani sa-
dhukam uggahetva
sutte otaretabbani.
vinaye sandassetab-
bani tani ce sutte
otariyamanani vi-
naye sandassiyama-
nani na ceva sutte
otaranti na vinaye
sandissanti, nittha-
mettha gantabbam:
addha idam na ceva
tassa bhagavato va-
canam arahato sam-
masambuddhassa.
imassa ca bhikkhuno



bhikkhus, this must be dis-
carded by you.

4. Or else here, O bhikkhus,
a bhikkhu might say thus:

“O friends, in the presence
of the Auspicious One, this
was heard by me, this was
received in his presence. This
is the Dhamma, this is the
Vinaya, this is the Teacher’s
instructions.” For him, O
bhikkhus, that bhikkhu’s
words should simply not be
delighted in, should not be re-
jected. Not having delighted
in, not having rejected, hav-
ing thoroughly learned his
words and phrases, those
[words and phrases] should
be descended into the suttas,
pointed out in the Vinaya. If
those are being made to fit in
with the suttas, those are be-
ing pointed out in the Vinaya,
and can just descend into
the suttas, can be pointed
out in the vinaya, then you

duggahitanti iti idam
bhikkhave chaddhey-
yatha.

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "sammukha
metam avuso bha-
gavato sutam sam-
mukha patiggahitam
ayam dhammo ayam
vinayo idam satthu-
sasana" nti. tassa
bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam na pa-
tikkositabbam. ana-
bhinanditva appa-
tikkositva tani pada-
byanjanani sadhu-
kam uggahetva sutte
otaretabbani. vinaye
sandassetabbani.
tani ce sutte otariya-
manani vinaye san-
dassiyamanani ceva
sutte otaranti vinaye
ca sandissanti, nit-
thamettha gantab-
bam: addha idam



must reach this conclusion
here: Certainly, this is just
the words of the Auspicious
One, the arahant, the rightly
self-awakened one. This
bhikkhu has learned them
correctly. This, O bhikkhus,
is the first great reference
that you should bear in mind.

5. Or else here, O bhikkhus,
a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such
dwelling place, a sangha
dwells with an eminent el-
der. In the presence of that
Sangha, this was heard by
me, this was received in
their presence. This is the
Dhamma, this is the Vinaya,
this is the Teacher’s instruc-
tions.” For him, O bhikkhus,
that bhikkhu’s words should
simply not be delighted in,
should not be rejected. Not
having delighted in, not hav-
ing rejected, having thor-
oughly learned his words and
phrases, those [words and

tassa bhagavato va-
canam arahato sam-
masambuddhassa.
imassa ca bhikkhuno
suggahitanti. imam
bhikkhave patha-
mam mahapadesam
dhareyyatha.

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "amukasmim
nama avase sangho
viharati sathero sa-
pamokkho. tassa me
sanghassa sammu-
kha sutam sammu-
kha patiggahitam
ayam dhammo ayam
vinayo idam satthu-
sasana" nti. tassa
bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam. na pa-
tikkositabbam. ana-
bhinanditva appa-
tikkositva tani pada-
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phrases] should be descended
into the suttas, pointed out in
the Vinaya. If those are being
made to fit in with the sut-
tas, those are being pointed
out in the Vinaya, but can-
not even descend into the
suttas, cannot be pointed out
in the vinaya, then you must
reach this conclusion here:
Certainly, this is just not the
words of the Auspicious One,
the arahant, the rightly self-
awakened one. This bhikkhu

has learned them incorrectly.

Thus, O bhikkhus, this must
be discarded by you.

6. Or else here, O bhikkhus,
a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such
dwelling place, a sangha
dwells with an eminent el-
der. In the presence of that
Sangha, this was heard by
me, this was received in
their presence. This is the

byanjanani. sadhu-
kam uggahetva sutte
otaretabbani. vinaye
sandassetabbani.
tani ce sutte otariya-
manani vinaye san-
dassiyamanani na
ceva sutte otaranti,
na vinaye sandis-
santi, nitthamettha
gantabbam: addha
idam na ceva tassa
bhagavato vacanam
arahato sammasam-
buddhassa tassa ca
sanghassa dugga-
hitanti. iti hidam!.
bhikkhave chaddhey-
yatha.

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "amukasmim
nama avase sangho
viharati sathero sa-
pamokkho. tassa me
sanghassa sammu-

'itihetam - machasam.[Jj]
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Dhamma, this is the Vinaya,
this is the Teacher’s instruc-
tions.” For him, O bhikkhus,
that bhikkhu’s words should
simply not be delighted in,
should not be rejected. Not
having delighted in, not hav-
ing rejected, having thor-
oughly learned his words and
phrases, those [words and
phrases] should be descended
into the suttas, pointed out in
the Vinaya. If those are being
made to fit in with the suttas,
those are being pointed out
in the Vinaya, and can just
descend into the suttas, can
be pointed out in the Vinaya,
then you must reach this con-
clusion here: Certainly, this
is just the words of the Aus-
picious One, the arahant, the
rightly self-awakened one.
This bhikkhu has learned
them correctly. This, O bhik-
khus, is the second great ref-
erence that you should bear
in mind.

kha sutam sammu-
kha patiggahitam
ayam dhammo ayam
vinayo idam satthu-
sasananti". tassa
bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam. na pa-
tikkositabbam. ana-
bhinanditva appa-
tikkositva tani pada-
byanjanani sadhu-
kam uggahetva sutte
otaretabbani. vinaye
sandassetabbani.
tani ce sutte otariya-
manani vinaye san-
dassiyamanani sutte
ceva otaranti, vinaye
ca sandissanti, nit-
thamettha gantab-
bam: addha idam
tassa bhagavato va-
canam arahato sam-
masambuddhassa.
tassa ca sanghassa
suggahitanti. idam
bhikkhave dutiyam
mahapadesam dha-
reyyatha.



7. Or else here, O bhik-
khus, a bhikkhu might say
thus: “Indeed in such and
such dwelling place, many
elder bhikkhus dwell, who
are well-learned, experts

on the discourses, bearers

of the Dhamma, bearers of
the Vinaya, bearers of the
outlines. In the presence of
those elders, this was heard
by me, this was received in
their presence. This is the
Dhamma, this is the Vinaya,
this is the Teacher’s instruc-
tions.” For him, O bhikkhus,
that bhikkhu’s words should
simply not be delighted in,
should not be rejected. Not
having delighted in, not hav-
ing rejected, having thor-
oughly learned his words and
phrases, those [words and
phrases] should be descended
into the suttas, pointed out in
the Vinaya. If those are being
made to fit in with the sut-
tas, those are being pointed
out in the Vinaya, but can-
not even descend into the

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "amukasmim
nama avase samba-
hula thera bhikkhu
viharanti bahussuta
agatagama dhamma-
dhara vinayadhara
matikadhara. tesam
me theranam sam-
mukha sutam sam-
mukha patiggahitam
ayam dhammo ayam
vinayo idam satthu-
sasana" nti. tassa
bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam. na
patikkositabbam.
anabhinanditva ap-
patikkositva tani
padabyafjanani sa-
dhukam uggahetva
sutte otaretabbani.
vinaye sandassetab-
bani. tani ce sutte
otariyamanani vi-
naye sandassiyama-
nani na ceva sutte
otaranti, na vinaye



suttas, cannot be pointed out
in the vinaya, then you must
reach this conclusion here:
Certainly, this is just not the
words of the Auspicious One,
the arahant, the rightly self-
awakened one. This bhikkhu
has learned them incorrectly.
Thus, O bhikkhus, this must
be discarded by you.

8. Or else here, O bhik-
khus, a bhikkhu might say
thus: “Indeed in such and
such dwelling place, many
elder bhikkhus dwell, who
are well-learned, experts

on the discourses, bearers
of the Dhamma, bearers of
the Vinaya, bearers of the
outlines. In the presence of
those elders, this was heard
by me, this was received in
their presence. This is the
Dhamma, this is the Vinaya,
this is the Teacher’s instruc-
tions.” For him, O bhikkhus,
that bhikkhu’s words should
simply not be delighted in,

sandissanti, nittha-
mettha gantabbam:
addha idam na ceva
tassa bhagavato va-
canam arahato sam-
masambuddhassa.
tesanca theranam
duggahitanti. iti hi-
dam bhikkhave chad-
dheyyatha.

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "amukasmim
nama avase samba-
hula thera bhikkhu
viharanti bahussuta
agatagama dhamma-
dhara vinayadhara
matikadhara tesam.
me theranam sam-
mukha sutam sam-
mukha patiggahitam
ayam dhammo ayam
vinayo idam satthu-
sasana" nti. tassa
bhikkhave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
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should not should be rejected.
Not having delighted in, not
having rejected, having thor-
oughly learned his words and
phrases, those [words and
phrases] should be descended
into the suttas, pointed out in
the Vinaya. If those are being
made to fit in with the suttas,
those are being pointed out
in the Vinaya, and can just
descend into the suttas, can
be pointed out in the vinaya,
then you must reach this con-
clusion here: Certainly, this
is just the words of the Aus-
picious One, the arahant, the
rightly self-awakened one.
This bhikkhu has learned
them correctly. This, O bhik-
khus, is the third great refer-
ence that you should bear in
mind.

9. Or else here, O bhikkhus,
a bhikkhu might say thus:
“Indeed in such and such
dwelling place, one elder

bhikkhu dwells, who is well-

nanditabbam na pa-
tikkositabbam. ana-
bhinanditva appa-
tikkositva tani pada-
byanjanani sadhu-
kam uggahetva sutte
otaretabbani. vinaye
sandassetabbani.
tani ce sutte otariya-
manani vinaye san-
dassiyamanani sutte
ceva otaranti, vinaye
ca sandissanti, nit-
thamettha gantab-
bam: 'addha idam
tassa bhagavato va-
canam arahato sam-
masambuddhassa.
tesanca theranam
suggahita' nti. idam
bhikkhave tatiyam
mahapadesam dha-
reyyatha.

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "amukasmim
nama avase eko thero
bhikkhu viharati ba-
hussuto agatagamo
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learned, expert on the dis-
courses, bearer of the Dham-
ma, bearer of the Vinaya,
bearer of the outlines. In the
presence of that elder, this
was heard by me, this was
received in his presence. This
is the Dhamma, this is the
Vinaya, this is the Teacher’s
instructions.” For him, O
bhikkhus, that bhikkhu’s
words should simply not be
delighted in, should not be re-
jected. Not having delighted
in, not having rejected, hav-
ing thoroughly learned his
words and phrases, those
[words and phrases] should
be descended into the suttas,
pointed out in the Vinaya. If
those are being made to fit in
with the suttas, those are be-
ing pointed out in the Vinaya,
but cannot even descend into
the suttas, cannot be pointed
out in the vinaya, then you
must reach this conclusion
here: Certainly, this is just
not the words of the Auspi-
cious One, the arahant, the

dhammadharo vi-
nayadharo matika-
dharo. tassa me the-
rassa sammukha su-
tam sammukha pa-
tiggahitam ayam
dhammo ayam vi-
nayo idam satthusa-
sana" nti. tassa bhik-
khave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam. na pa-
tikkositabbam. ana-
bhinanditva appa-
tikkositva tani pada-
byanjanani sadhu-
kam uggahetva sutte
otaretabbani. vinaye
sandassetabbani.
tani ce sutte otariya-
manani vinaye san-
dassiyamanani na
ceva sutte otaranti,
na vinaye sandis-
santi, nitthamettha
gantabbam: 'addha
idam na ceva tassa
bhagavato vacanam
arahato sammasam-
buddhassa. tassa ca



rightly self-awakened one.
This bhikkhu has learned
them incorrectly. Thus, O
bhikkhus, this must be dis-

carded by you.

10. Or else here, O bhik-
khus, a bhikkhu might say
thus: “Indeed in such and
such dwelling place, one
elder bhikkhu dwells, who
is well-learned, expert on
the discourses, bearer of
the Dhamma, bearer of the
Vinaya, bearer of the out-
lines. In the presence of
that elder, this was heard
by me, this was received

in his presence. This is the
Dhamma, this is the Vinaya,
this is the Teacher’s instruc-
tions.” For him, O bhikkhus,
that bhikkhu’s words should
simply not be delighted in,
should not be rejected. Not
having delighted in, not hav-
ing rejected, having thor-
oughly learned his words and
phrases, those [words and

11

therassa duggahita'
nti. iti hidam bhik-

khave chaddheyya-
tha.

idha pana bhikkhave
bhikkhu evam va-
deyya: "amukasmim
nama avase eko thero
bhikkhu viharati ba-
hussuto agatagamo
dhammadharo vi-
nayadharo matika-
dharo. tassa me the-
rassa sammukha su-
tam sammukha pa-
tiggahitam ayam
dhammo ayam vi-
nayo idam satthusa-
sana" nti. tassa bhik-
khave bhikkhuno
bhasitam neva abhi-
nanditabbam. na
patikkositabbam
anabhinanditva ap-
patikkositva tani
padabyafijanani sa-
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phrases] should be descended
into the suttas, pointed out in
the Vinaya. If those are being
made to fit in with the suttas,
those are being pointed out
in the Vinaya, and can just
descend into the suttas, can
be pointed out in the Vinaya,
then you must reach this con-
clusion here: Certainly, this
is just the words of the Aus-
picious One, the arahant, the
rightly self-awakened one.
This bhikkhu has learned
them correctly. This, O bhik-
khus, is the fourth great refer-
ence that you should bear in
mind.

11. These, O bhikkhus, are
the four great references.”

dhukam uggahetva
sutte otaretabbani.
vinaye sandassetab-
bani tani ce sutte
otariyamanani vi-
naye sandassiya-
manani sutte ceva
otaranti, vinaye ca
sandissanti, nittha-
mettha gantabbam:
"addha idam tassa
bhagavato vacanam
arahato sammasam-
buddhassa, tassa ca
therassa sugahita”
nti. idam bhikkhave
catuttham mahapa-
desam dhareyyatha.

ime kho bhikkhave
cattaro mahapade-
sati.
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